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1. 서  론

  구어(spoken language)와 관련된 연구에서 녹음된 음성 데이터를 문자로 표현하는 작업

을 전사(transcription)라고 한다. 그리고 넓은 의미의 전사에는 문자화가 완료된 데이터에 

언어 분석을 위한 정보, 즉 음성, 음운, 형태소 등을 추가하는 작업이 포함된다. 전사 작업

은 주로 컴퓨터를 이용하는데, 최근의 자료들이 멀티미디어화 되면서 음성이나 화상 데이

터와 연동된 전사 자료가 만들어지고 있다. 이러한 자료를 만들기 위해서는 녹음된 음성구

간과 텍스트를 동기화시키는 과정이 필요한데, 이 작업을 레이블링(labeling)이라고 한다. 

레이블링된 전사 자료는 음성학이나 언어학적 분석뿐만 아니라 음성 자료를 이용하는 모

든 연구에서 매우 유용하게 활용되고 있다. 

  최근에 구축된 외국의 멀티미디어 전사 자료들은 레이블링이 되어 있는 경우가 종종 

발견되지만, 제작비용이 많이 들고 제작과정에서 전문 인력이 많이 필요하기 때문에 많은
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요  약 
구어 연구를 위한 전사 과정에서 문자로 표현된 발화를 녹음 음성에 연결해주는 작업을 레이블링이라고 한다. 기

존 레이블링 도구들은 대부분 수동으로 작업이 이루어진다. 제안하는 반자동 레이블링은 자동화 모듈과 수동 조

정 모듈로 구성된다. 자동화 모듈은 G.Saha 알고리즘을 활용하여 음성구간을 추출하고, 기구축된 발화텍스트의 

발화 수와 발화의 길이 정보를 이용하여 발화구간을 예측한다. 본 논문에서는 기존 수동 도구의 정확성을 유지하

기 위하여 자동 레이블링된 발화구간을 보정하기 위한 수동 조정 사용자 인터페이스를 제공한다. 제안하는 반자

동 레이블링 알고리즘으로 구현한 도구는 기존 수동 레이블링 도구와 비교하여 작업 속도가 평균 27% 향상되었

다.
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Abstract
In transcription for spoken language research, labeling is a work linking text-represented utterance to re-

corded speech. Most existing labeling tools have been working manually. Semi-automatic labeling we are 

proposing consists of automation module and manual adjustment module. Automation module extracts voice 

boundaries utilizing G.Saha's algorithm, and predicts utterance boundaries using the number and length of 

utterance which established utterance text. For maintaining existing manual tool's accuracy, we provide man-

ual adjustment user interface revising the auto-labeling utterance boundaries. The implemented tool of our 

semi-automatic algorithm speed up to 27% than existing manual labeling tools.
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전사 자료들이 음성 자료와 텍스트 자료가 별개로 구축되고 

있는 실정이다. 또한 과거에 구축된 모든 전사 자료들은 레

이블링을 위한 도구가 개발되어 있지 않았기 때문에 모두 레

이블링 되지 않은 상태로 존재한다[1].

구어 자료 중에는 아동 구어 연구를 위한 자료도 상당히 

많다[2]. 아동기는 언어 발달상에서 매우 중요한 시기이며 이

때 산출되는 언어 자료는 구어 연구에서 매우 중요한 자료이

다. 외국의 경우에는 2010년대 초반부터 아동 언어 전사 데

이터베이스에도 레이블링된 자료가 구축되고 있으나 전체 자

료량에 비교하면 아직 미미한 수준이다. 그나마 새로 구축되

는 자료 중에는 레이블링된 경우가 종종 있으나, 기구축된 자

료는 여전히 음성 자료와 텍스트 자료가 따로 제공되고 있

다.

최근에 연구 개발된 레이블링 도구는 음성인식을 이용하는 

경우[3]도 있는데, 음성 인식 기술은 성인 데이터를 이용하여 

개발된 것들이다. 아동 발화는 짧은 성도, 작은 성대, 혀의 

움직임에 의해 성인보다 높은 기본 주파수와 포먼트 주파수

를 가진다[4]. 따라서 음성인식을 이용하여 자동 레이블링을 

구현하게 되면 아동 발화에 대한 성능은 제한적일 수밖에 없

다. 또한 아동 발화는 성인 발화에 비해 발화 길이가 대체로 

짧고, 문장의 완성도가 성인과 비교하여 떨어진다. 이러한 특

징은 통계를 기반으로 하는 최근의 음성인식 기술에서 아동 

음성에 대한 성능을 보장하기 어렵게 한다. 

국내 아동 구어 연구에서 전사 작업의 대부분은 전용도구

를 사용하지 않고 워드프로세서를 사용하여 이루어지고 있으

며, 레이블링된 전사 자료는 공개된 적이 없다[5].

본 논문에서는 기구축된 텍스트 전사 자료를 레이블링하기 

위해 자동과 수동 모듈로 구성된 반자동 레이블링 알고리즘

을 제안한다. 그리고 아동 언어를 자동화 대상에 포함시키기 

위하여 본 논문에서는 음성 인식 기술을 사용하지 않고, 기본

적인 음성 신호 정보와 기구축된 전사 텍스트 정보를 이용하

여 자동화 알고리즘을 구성한다.

그리고 자동화로 인한 오류를 보정하기 위해 수동 조정 인

터페이스를 개발한다. 이 인터페이스는 오류 수정 기능뿐만 

아니라 기존 수동 도구들의 단점을 보완하여 작업의 효율성

을 향상시키는 기능을 제공한다. 

본 논문의 구성은 2장에 기존의 레이블링 도구에 대한 설

명과 문제점을 제시한다. 3장은 이를 개선하기 위한 반자동 

레이블링의 자동 모듈을, 4장에는 수동 모듈에 대하여 기술

한다. 그리고 5장에서는 시스템의 성능평가를 위한 실험과 

결과를 검토하고 6장에서 결론을 맺는다.

2. 기존 연구

국외에서 수동 레이블링을 지원하는 도구로는 CLAN[6], 

Transcriber[7], Praat[8] 등이 있고, 자동 레이블링 도구로는 

SPPAS[4]가 있다.

CLAN은 해외에 있는 아동 언어 데이터뱅크인 CHILDES에

서 제공하는 도구로 명령어 기반의 도구이다. 레이블링을 위

한 미디어 연결 기능은 명령어와 시간값을 같이 입력하여 설

정한다. 명령어 기반의 작업은 모든 명령어를 외워야 하는 

불편함이 있으며, 시각화가 되어 있지 않아 사용자가 현재 하

는 작업의 결과를 알기 어렵게 한다.

Transcriber는 전사와 레이블링 작업을 동시에 할 수 있는 

도구이다. 음성데이터를 텍스트로 옮기기 위해 타이핑을 하

면서 단축키를 이용하여 레이블링한다. 이러한 작업 방식은 

키보드만을 사용하여 사용자가 하나의 입력 도구에 집중할 

수 있게 한다. 그러나 다양한 기능들의 단축키를 알아야 하

며, 한번 입력된 구간은 직접적인 수정이 되지 않고 삭제 후

에 재입력해야 한다.

Praat는 파형, 스팩토그램, 피치, 포먼트 등의 다양한 음성 

정보를 제공한다. 이러한 정보들은 음성의 구간을 확인하는

데 매우 유용하다. 인터페이스로는 키보드와 마우스의 사용

을 모두 지원하고 입력 및 수정도 지원하여 사용자의 편의성

도 제공한다. 그러나 기구축된 전사 자료의 레이블링을 위한 

자동화 모듈이 따로 제공되지 않는다. 따라서 기존 전사자료

를 레이블링할 때도 새로 전사를 시작할 때와 마찬가지로 텍

스트를 입력해 주어야 한다.

SPPAS는 전사 텍스트와 음성 인식 기술을 이용하여 자동 

레이블링하는 도구이다. 기본적으로 묵음구간을 제외한 음성

부분을 인식하고 전사 텍스트를 확인하여 레이블링하게 된

다. 다중 언어를 지원하지만 해당 언어의 사전과 음성 모델 

학습이 필요하다. 이는 많은 리소스를 요구하고, 아동 발화의 

음성 인식에는 성능을 보장하지 않는 문제가 있다.

국내에서 개발한 전사 및 레이블링 시스템으로는 자동 음

성분할 및 레이블링 시스템의 구현[9]과 메아리 1.0[10]이 있

다. 두 도구는 연구 목적으로 개발되어 사용자 편의성을 고

려하지 않고 기능 위주의 도구이다. 그리고 외부에 공개가 

되지 않아 직접적으로 사용하기는 어렵다. CosmoScribe 

2.0[11]은 한국어 구어 연구를 위해 개발된 전사 도구지만 레이

블링을 지원하지 않는 문제점이 있다.

3. 발화구간 예측 알고리즘

제안하는 반자동 레이블링은 자동화 단계와 수동 조정 단계

로 구성된다. 자동화 단계는 다시 음성구간 추출 알고리즘과 발

화구간 예측 알고리즘으로 나뉜다. 

여기서 음성구간(voice boundary)이란 일정 크기 이하의 소

리를 나타내는 묵음(silence) 구간을 제외한 나머지 구간을 말한

다. 그리고 발화(utterance) 구간은 하나의 발화가 시작해서 끝

나는 구간을 말한다. 하나의 발화구간 안에는 여러 개의 음성 

및 묵음 구간이 존재할 수 있다. 발화는 구어 연구에서 각기 다

른 범위로 정의되는데, 가장 기본적인 발화의 의미는 발화자가 

쉬지 않고 한 번에 말한 음성을 의미한다. 대화형식의 발화에서

는 한 턴(turn) 즉, 발화자가 바뀌는 순간을 기준으로 발화를 나

눈다.
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자동화 단계에서는 먼저 발화구간이 아닌 음성구간을 추출한

다. 발화는 음성의 집합으로 볼 수 있기 때문에 추출된 음성구

간들은 전사텍스트를 이용해 합성 또는 분할로 발화구간 후보

들을 구한다. 그리고 시간 비율을 이용한 점수 계산을 통하여 

발화구간 후보들 중에서 최적값을 찾는다.

자동 레이블링의 최적값은 4장에서 설명할 수동 조정 인터페

이스를 이용하여 미세 조정을 거쳐서 최종 레이블링 값으로 완

성된다. 그림 2는 제안하는 레이블링 알고리즘의 흐름도를 나타

내고 있다. 본 장에서는 자동화 단계인 음성구간 추출과 발화구

간 예측 알고리즘에 대해서 설명한다.

그림 1. 제안한 반자동 레이블링 흐름도
Fig. 1. Flow chart of the proposed Semi-aoutomatic Labeling

3.1 음성 구간 추출

자동 레이블링의 첫 단계는 음성구간 추출이다. 음성구간 추

출을 위해 먼저 묵음이 아닌 음성을 검출해야 하는데, 본 논문

에서는 음성검출 알고리즘으로 G.Saha의 알고리즘[12]을 사용한

다. 이 알고리즘은 확률밀도함수를 이용하여 음성 신호를 검출

한다.

음성 신호 검출 알고리즘들은 프레임별로 음성임을 판단하고 

묵음 프레임은 검출하지 않고 음성 신호로 판단된 프레임만 검

출하는 형식이다. 본 논문에서는 음성 프레임이 아닌 음성구간

의 시작과 끝 시간을 구한다. 음성구간을 구할 때, 녹음 데이터

의 중간부분만 계산할 때가 있다. 이를 위해, 시작 시간을 설정

하여 계산에 이용한다. 녹음 데이터에서 검출된 음성 프레임들

은 각각 계산된 시간값을 부여받는다. 음성 프레임은 연속성을 

판단하여 첫 프레임의 시간값은 시작 시간, 끝 프레임의 시간값

은 끝 시간으로 정해 음성구간을 추출한다.

3.2 전사텍스트를 이용한 발화구간 예측

자동 레이블링의 두 번째 단계는 추출된 음성구간과 기구축

된 전사텍스트의 길이 정보를 이용하여 가능한 발화구간의 후

보를 만들어 내고, 그 후보들의 점수를 계산하여 최적값을 가진 

후보를 찾는다.

3.2.1 레이블링 후보 생성

본 논문에서는 음성구간들을 조합하여 발화구간을 예측하기 

위하여 기구축된 발화 텍스트의 길이 정보를 이용한다. 발화텍

스트는 전문가들에 의해 전사된 발화의 텍스트이다. 말하는 사

람이나 상황에 따라 발화 음성의 길이가 다르지만, 하나의 발화 

내에서 음절들의 길이의 변화는 크지 않다. 본 논문에서는 전체 

텍스트에서의 발화 수와 한 발화 내에서의 음절의 수를 이용하

여 음성구간들을 조합하여 발화구간을 예측하고자 한다.

이를 위하여 몇 가지 인자가 사용되는데, 이 인자값들로 인

해 다수의 발화구간 후보가 나오게 된다. 후보 생성에 사용하는 

인자는 다음과 같다.

· 최소 발화 시간

· 발화 내 최대 휴지 시간

· 발화 간 최소 휴지 시간

· 최소 구간 비()

음성 검출에서 묵음을 제외한 모든 소리를 음성으로 간주하

기 때문에, 여기에는 음성뿐만 아니라 여러 가지 생활 잡음도 

포함된다. 단답형의 짧은 발화도 일정 이상의 시간을 가지기 때

문에 그 이하의 길이를 가지는 소리는 잡음으로 간주한다. 최소 

발화 시간은 이 잡음을 제거하기 위한 인자이다.

발화 내 최대 휴지 시간은 발화를 하는 도중에 생기는 짧은 

쉬는 구간(pause)의 시간을 정한 것이다. 발화는 쉬지 않고 말

하는 음성의 집합이지만 중간에 길지 않게 말을 쉬는 경우가 있

을 수 있다. 

발화 간 최소 휴지 시간은 발화자 간의 발화나 한 발화자가 

오래 쉬고 발화를 하는 턴 사이의 휴지 시간을 의미한다. 

최소 구간 비()는 음성구간과 전사텍스트의 길이를 비교할 

때 허용하는 최소의 비이다. 음성구간과 전사텍스트의 비는 일

반적으로 정확히 일치하지 않기 때문에 허용하는 오차 범위이

다.

전사텍스트의 발화 수는 고정되어 있고, 위의 인자들로 인해 

각 발화들이 서로 다른 비율로 음성 구간을 구성할 수 있기 때

문에 다수의 레이블링 후보가 생성된다. 레이블링 후보집합 
는 식 (1)과 같이 나타낼 수 있다.

 ⋯⋯ (1)

는 번째 레이블링 후보를 나타내며, 이것은 전사텍스트와

의 비율 계산에 의해 할당된 개의 발화구간으로 구성되며, 식 

(2)와 같이 나타낼 수 있다.

  ⋯⋯ (2)

전사텍스트와 음성구간을 이용하여 발화구간 후보를 계산할 

때, 추출된 음성구간은 시간값이고 발화텍스트는 문자수이다. 둘

의 기준을 맞추기 위하여 두 값을 비율로 변경한다. 전사텍스트

에 개의 발화가 존재한다면 번째 발화텍스트의 비율은 식 (3)

로 계산된다. 는 번째 발화텍스트의 음절 수를 의미한다.



Journal of Korean Institute of Intelligent Systems, Vol. 25, No. 6, December 2015

588 | 원동진 ․ 장문수 ․ 강선미

 










(3)

추출된 음성구간이 개이면, 번째 음성구간의 비율은 식 

(4)로 계산된다. 는 번째 음성구간의 길이를 의미한다.

 










(4)

계산된 개의 발화텍스트 비율과 개의 음성구간 비율은 

식 (5)와 식 (6)처럼 각각 발화텍스트 비율 집합 와 음성구간 

비율 집합 로 나타낸다.

 ⋯

 ⋯

(5)

(6)

그림 3은 자동 레이블링 후보를 생성하는 중에 하나의 발화

구간 를 추출하는 알고리즘의 흐름도이다. 발화텍스트의 발

화 수 개를 기준으로 순차적으로 계산하게 된다.

그림 2. 발화구간 후보 계산 흐름도 
Fig. 2. Flow chart of the Extracting candidate of utterance 

boundary 

발화텍스트 비율 와 음성구간 비율 의 비가 최소 구간 

비 보다 크거나 같으면 두 값이 일치하는 것으로 판단하여 발

화구간 에 계산된 값을 대입한다. 그러나 두 값의 비가 

보다 작으면, 두 가지 경우로 나뉜다. 계산된 값이 
보다 작은 경우는 음성구간의 합이 발화텍스트보다 짧은 상태

로 판단하여 에 다음 음성구간인 를 더한 다음 다시 

비교를 시도한다. 반대로 계산된 값이 보다 큰 경우는 

너무 긴 음성구간이 하나로 잡힌 경우로 판단하여 발화텍스트

의 비율 만큼만 에 대입하고, 남은 음성구간 즉, 

는 새로운 음성구간으로 삽입하여 알고리즘을 진행

한다.

3.2.2 최적의 후보 선택 

앞 절에서 생성한 레이블링 후보군 에 대해서 기구축된 발

화텍스트와의 적합도를 계산하여 최적의 후보를 찾는다. 식 (7)

은 적합도를 계산하는 식을 나타내고 있다. 의 모든 원소들

과 발화텍스트의 비율을 비교하여 그 값을 모두 합한 다음, 총 

발화 수 으로 나눈 값을 적합도로 정의한다. 모든 레이블링 

후보에 대해서 적합도를 계산하고 나서, 가장 큰 값을 가진 후

보를 자동 레이블링의 결과로 산출한다.

 






 (7)

그림 4는 음성구간을 추출한 상태와 발화구간을 예측하여 자

동 레이블링이 끝난 상태를 비교하여 나타내고 있다. 그림 5는 

이 구간에 대한 전사텍스트를 나타낸 것이다. 여러 개로 나뉜 

음성구간이 하나의 발화구간으로 묶여진 것을 볼 수 있다.

그림 3. 음성구간 추출(상단)과 발화구간 예측 후(하단)의 모습 
Fig. 3. Extracting voice boundaries(top) and result of predicting ut-

terance boundaries(bottom) 

 

  그림 4. 그림 4에 사용된 전사텍스트 
Fig. 4. Transcription text for Fig. 4
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4. 수동 조정 사용자 인터페이스

3장의 알고리즘에 의해 예측된 발화구간은 여러 가지 요인으

로 인해 발화와의 오차가 발생할 수 있다.

첫째, 잡음으로 인하여 음성이 아닌 구간이 검출되는 경우다. 

잡음이 음성으로 잡힐 경우 발화구간을 예측할 때 잡음도 발화

의 일부로 인식하여 잘못된 발화 검출이 될 가능성이 높다. 둘

째, 연속된 대화에서 음성구간에 대한 판단이 잘못되는 경우가 

있다. 여러 발화가 하나의 음성구간으로 검출될 수도 있다. 이 

경우에는 전사텍스트로 예측하더라도 정확도가 떨어지게 된다. 

셋째, 발화 내에서 발화 속도가 현저하게 변화하는 경우가 있

다.

이렇게 발생한 오차는 사용자가 수동으로 수정할 필요가 있

다. 이 작업은 기존 수동 도구를 사용하여 레이블링을 하는 것

과 마찬가지로 높은 집중력과 많은 시간이 요구될 수 있다. 본 

논문에서는 작업자의 피로를 줄이고, 수동 조정 작업을 편리하

게 할 수 있는 사용자 인터페이스를 개발한다.

그림 5. 수동 조정 사용자 인터페이스 
Fig. 5. Manual adjustment User Interface

수동 조정 사용자 인터페이스는 작업자에게 익숙한 윈도우 

환경을 통해 제공된다. 개발된 사용자 인터페이스는 음성의 파

형, 재생 위치, 선택된 발화구간 등을 보여준다. 음성을 파형으

로 제공하게 되면 사용자는 음성을 눈으로 확인할 수 있어서 구

간을 조정하는데 도움이 되고 피로도를 줄일 수 있다[13]. 레이

블링된 발화구간들의 표시를 하단에 사각형 형태로 제공하고, 

파형에 투명한 배경으로도 제공하여 사용자가 구간을 확인할 

수 있게 한다.

제안하는 수동 조정 사용자 인터페이스는 마우스의 이용에 

중점을 둔다. 마우스의 사용은 사용자의 행동을 그대로 반영[14]

하여 키보드의 단축키보다 직관성이 뛰어나고 사용자가 인터페

이스를 숙지할 때 유용하다[15].

5. 실험 및 평가

본 논문의 자동 레이블링 알고리즘은 기존 수동 도구로 이루

어지고 있는 전사 환경을 개선하기 위해 제안하였다. 제안한 알

고리즘의 성능을 평가하기 위해 대표적인 기존 수동 도구들과 

비교 실험을 한다. 비교 대상은 제안하는 알고리즘과 같이 발화 

단위로 레이블링을 하는 Transcriber와 음성 관련 분야에서 가

장 보편적으로 사용하고 있는 Praat를 선정한다.

실험은 제안하는 알고리즘으로 구현한 도구를 포함한 세 가

지 레이블링 도구를 실험자들이 사용하여, 그 결과에 대해 작업 

속도를 비교하고, 제안하는 레이블링 방식에 대한 만족도를 조

사하는 방식으로 진행한다. 그리고 실험자를 전문가와 비전문가 

그룹으로 나누어 실험하여 각 그룹에 대한 효과를 평가하고자 

한다.

실험에 사용할 데이터는 여러 가지 상황을 고려하기 위하여 

성인과 아동이 모두 등장하는 장면의 대화형 음성 파일을 선정

하고, 주변 잡음이 많은 것과 없는 것을 모두 포함하도록 한다.

실험의 참가인원은 11명이고, 음성 데이터는 7개 파일에서 

실험을 위해 20발화씩 발췌하여 사용한다.

5.1 작업 속도

속도 측정을 위한 실험값은 전사가 완료된 20발화의 음성을 

듣고 레이블링을 완료하는데 걸리는 시간을 사용한다. 표 1은 

각 음성 파일에 대한 작업시간을 나타낸다.

File Group Transcriber Praat Proposal

1
A 375 277 260

B 382 424 307

2
A 362 314 282

B 486 428 343

3
A 424 357 361

B 617 500 366

4
A 365 337 361

B 511 446 372

5
A 307 314 248

B 428 312 287

6
A 326 293 296

B 434 432 314

7
A 350 293 315

B 468 312 342

Avg.

(sec)

A 363 312 303

B 509 405 334

Total 456 371 322

Perfor-

mance

A 0.83 0.97 1

B 0.65 0.82 1

Total 0.70 0.86 1

표 1. 각 파일의 20발화 작업 속도(초)
Table. 1. Every file's work speed of 20 utterances(sec)

작업 속도 평가는 수동 레이블링에 대한 제안하는 레이블링

의 작업 효율성에 관한 평가이다. 표 1의 결과는 전문가 그룹

(그룹 A)과 비전문가 그룹(그룹 B)에 따라 효율성이 다르게 나

타나는 것을 보여준다. 파일 3,4,6번은 발화가 겹쳐서 나타나거

나 제 3자의 음성이 섞여서 나타나서 전문가의 정밀한 판단이 
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필요한 데이터이다. Praat의 사용에 익숙한 그룹 A는 이들 파일

에서 제안하는 도구보다 Praat의 작업속도가 빨랐다. 그러나 두 

도구 모두 숙련되지 않은 그룹 B는 제안하는 도구 쪽이 더 적

은 시간이 걸린 것으로 나타났다. 

전체적인 평균속도는 두 그룹 모두 제안하는 도구의 속도가 

빠른 것으로 나타나 작업 효율성이 향상된 것으로 판단된다. 예

외적으로 7번 파일은 두 그룹 모두 Praat가 빠른 것으로 나타났

다. 이것은 연속되는 발화가 많을 경우 자동 레이블링에 오류가 

증가하는 것으로, 향후 알고리즘을 개선할 필요가 있다. 그리고 

Transcriber의 경우에는 처음 예상과는 달리, 수정 기능의 불편

함으로 인하여 거의 모든 상황에서 가장 느린 결과를 나타내었

다.

5.2 반자동 레이블링의 만족도 

수동 방식이나 반자동 방식의 레이블링은 사용자에 의해 최

종적으로 결과물이 생성되기 때문에 이에 대한 정확도 평가는 

무의미하다. 본 논문에서는 작업 과정과 결과물에 대한 사용자 

만족도 설문 조사 방식으로 평가를 진행하고자 한다.

Contents Group A Group B

1

Uses the semi-automatic la-

beling speed up the work 

more than manual labeling?

3.75 4.14

2

Uses the semi-automatic la-

beling make the work more 

accurate?

3.00 3.85

3
Is the semi-automatic labeling 

steps easy to learn and use?
4.00 4.28

4

Is the manual adjustment 

user interface easy and con-

venient to use?

3.75 4.00

5

Does the Auto-Labeling help 

to the work that labeling ut-

terance boundaries?

2.50 3.42

Total
3.40 4.03

3.71

표 2. 만족도 설문
Table. 2. Satisfaction Questionnaire

조사 항목은 속도 향상 정도, 정확도 향상 정도, 학습의 용이

성, 수동 조정 도구의 편의성, 자동 모듈의 유용성 등 다섯 가

지 항목으로 구성한다. 표 2는 실험자에게 5점 만족도 설문으로 

평가한 것을 전문가(A)와 비전문가(B) 그룹으로 나누어 정리한 

것이다.

결과물에 대한 질문 중 1번(작업 속도 향상)의 경우 그룹 A

와 그룹 B 각각 3.75와 4.14의 점수로 대체적으로 만족하였다. 

2번(정확도 향상)에서 그룹 A는 3.00으로 만족도가 보통인데, 

음성 파형 외의 부가적인 정보가 제공되는 Praat에 익숙한 전문

가에게는 다소 불편한 것으로 나타났다.

작업 방식에 관련된 3번(레이블링 방식 학습과 사용의 편리

성)과 4번(수동 조정 인터페이스 편의성)의 경우, 그룹 A와 그

룹 B가 모두 만족하는 경향으로 나타났다.

자동화 알고리즘에 대한 만족도(5번)는 그룹 A에서 다소 떨

어지는 것으로 나타났다. 점수가 2.50밖에 안되는데, 사용자 코

멘트에서 세밀한 구간의 검출이 다소 아쉬웠다고 나왔다. 이것

은 반자동 레이블링에서 수동 조정 과정이 필요한 것을 의미한

다.

6. 결론 및 향후 연구

구어 연구에서는 음성을 텍스트로 변환하는 전사 작업이 필

요하다. 본 논문에서는 전사 자료를 위한 반자동 레이블링 방법

을 제안하고 그 도구를 개발하였다. 제안한 레이블링은 자동 발

화구간 검출 과정과 검출된 발화 구간을 발화텍스트에 맞춰 미

세 조정을 하는 수동 레이블링 과정으로 구성된다.

기존 레이블링 도구들은 새로 구축되는 전사 자료에 초점을 

맞춰 개발되었기 때문에 기구축된 전사텍스트를 음성 자료에 

레이블링하여 멀티미디어 전사 자료로 재구축하는 데에는 적합

하지 않았다. 제안한 도구는 기구축된 전사텍스트를 이용하여 

음성 데이터에서 자동으로 발화 구간을 검출하고, 이것을 수동 

레이블링 도구를 이용하여 조정함으로써, 기존 전사 자료를 멀

티미디어 전사 자료로 빠르게 재구축할 수 있다.

또한, 기존 도구와의 비교 실험에서, 제안한 알고리즘으로 구

현된 레이블링 도구는 기존의 수동 레이블링 도구와 비교하여 

작업 속도 면에서 평균 27%정도 향상되었다.

자동 발화구간 예측에서 발화구간 검출 기능이 잡음이나 기

타 소음이 많은 음성 파일의 경우 정확하지 않아 스펙트로그램

이나 피치 같은 추가적인 음성 정보를 이용하여 개선할 계획이

다.
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